
Business Russian with Evgeny Sokolinsky 
 

Интервью ́с Евге́нием Соколи́нским (Е.С.), владе́льцем ма́лого би́знеса в Украи́не. 
В бесе́де также принима́ет уча́стие партнёр Евге́ния  по би́знесу – Ири́на Смирно́ва 
(И.С.).  
 
Е.С.:  Евге́ний Соколин́ский, 62 год́а рожде́ния, гражданин́ Украи́ны.  
 
Вопрос 1: Чем Вы занима́етесь? 
 
Е.С.:  Занима́емся спекуляти́вной прода́жей1 нелега́льно доста́вленного2 това́ра3 из 
Ту́рции. 
 
Вопрос 2: Как Вы оце́ниваете разви́тие биз́неса на Украи́не? 
 
Е.С.:  Отрица́тельно. 
 
Вопрос 3: В ча́стности, разви́тие ма́лого биз́неса? 
 
Е.С.:  Ещё бо́лее отрица́тельно, потому ́что он вообще́ не развива́ется.  
 
И.С.: Его подавляю́т. 
 
Вопрос 4: Объяснит́е, пожа́луйста, что Вы име́ете ввиду?́ 
 
Е.С.:  Что я име́ю ввиду?́ Допус́тим, по тому́ как вво́зится4 сюда́ това́р, и как э́то 
должно ́быть на са́мом де́ле. В любой́ стране́ существу́ют тамо́женные пош́лины5 
как пра́вило. Ста́вки6 тамо́женных пош́лин в одной́ стране́ выш́е, в другой́ ни́же. 
Допус́тим, у нас 10% от сто́имости7 това́ра на Украи́не. Но е́сли ты повезёшь сам, 
как ча́стное лицо́, во-пер́вых, я дол́жен для э́того открыва́ть 
внешнеэкономич́ескую 8   де́ятельность. У меня ́ её нет, потому́ что е́сли ты 
открыва́ешь внешнеэкономи́ческую де́ятельность, то сра́зу в разы́ увелич́ивается 
отчётность9 пер́ед контролир́ующими ор́ганами10, пе́ред нало́говой11, в час́тности12. 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
1 спекулятив́ная прода́жа – sales at artificially high prices 
2 достав́ленный - passive past participle of the verb доставля́ть / достав́ить – to deliver 
3 товар́ – goods, merchandise 
4 ввози́ть / ввезти́ – to import 
5 тамо́женная по́шлина – customs duty 
6 став́ка - rate 
7 сто́имость – fem. price 
8 внешнеэкономи́ческая дея́тельность – international economic activity, foreign trade  
9 отчётность – accountability, paperwork 
10 о́рган - agency 
11 нало́говая (инспе́кция) – tax agency 
12 в час́тности – in particular 
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Не то что там, а про́сто ку́ча отчётов13 – э́то головна́я боль стра́шная. Поэт́ому 
никто ́ э́того, есте́ственно, не дел́ает. Ну́жен валю́тный счёт 14 , нужна́ ку́ча 
разреши́тельных докуме́нтов15, нужна́ ку́ча отчётов, нужны́… Поэ́тому все дела́ют 
“в чёрную”16 всё. Для э́того существу́ют таки́е фи́рмы-посре́дники17, кото́рые на 
себя́ беру́т перево́зку18  твоего ́ това́ра и одновре́менно его ́ растамо́жку19 . Они ́
постоян́но взвин́чивают це́ну 20  на эт́о. Указа́ние на эт́о идёт с са́мого ве́рха, 
непосре́дственно из аппара́та президе́нта. Получа́ется, что я плачу́ не 10% за 
растамо́жку, а значи́тельно бол́ьше. Но я как бы нигде́ не засве́чиваюсь, и всё эт́о 
происход́ит ро́вно. А как должно́ быть: я сказа́л,  “Вот, я везу ́свой това́р”, я дол́жен 
сам прие́хать, и мне никто ́ не дол́жен вставля́ть па́лки в колёса21. А у нас на 
тамо́жне 22  всё соверше́нно не так.  Е́сли ты сам бу́дешь э́то де́лать, тебе́ 
практи́чески невозмо́жно эт́о бу́дет сде́лать, ил́и тебе́ влуп́ят23 ещё бо́льше. У нас 
же всё коррумпи́рованное24.     

 
И.С.: Наш́е налогообложе́ние тормози́т капита́л… за то, что́бы обеднит́ь людей́, 
потому ́что бе́дными людьми…́ Вот, я те́бе мо́гу сказа́ть эт́о и для пре́ссы, и для 
чего́ угод́но, бе́дными людьми ́намноѓо ле́гче манипулир́овать и управлят́ь. Когда́ 
челове́к ни́щий 25 , что ему́ сказа́ли, то он и сде́лал. Почему́ бюдже́тников 26 
испол́ьзуют на вся́кие политич́еские и́грища? Почему ́ у нас был тоталитари́зм? 
Почему́ здесь был Ста́лин? Потому ́что де́лают всех нищ́ими изнача́льно. 17 год, 
револю́ция. Ни у кого ́ничего ́нет, все бе́дные. Бе́дный челове́к, им легко́ управлят́ь, 
манипулир́овать. Вот в эт́ом до сих пор ничего́ не изменил́ось в эт́ой стране́. То 
есть как бы здесь не де́лаются благоприят́ные усло́вия, для того ́ что́бы лю́ди 
становил́ись бога́тыми, а зна́чит независ́имое мышле́ние. Мышле́ние, созна́ние 
связ́ано с твоим́ благосостоя́нием27 . Бе́дный челове́к, у него ́ практи́чески нет 
самостоя́тельного мышле́ния. Он ве́рит тому,́ что говорят́ по телевиз́ору, он не 
чита́ет… ему́ неќогда28, он зараба́тывает. Э́то о́чень ва́жно. 
 
Е.С.:  Ты пи́шешь э́то? Вот, я могу ́ тебе́ прос́то как приме́р привести.́ Мой 
компаньон́, помим́о Ту́рции ещё в Кита́й ез́дит, и он там встреча́ется с не́мцами. 
То́чно так же они́ е́здят, Герма́ния точ́но так же заво́зит из Кита́я това́р. Они ́
разговорил́ись и спра́шивают: “А ско́лько вы пла́тите?” Он говорит́: “10 дол́ларов 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
13 отчёт - report 
14 валю́тный счёт – foreign currency account 
15 разреши́тельный докуме́нт – authorization document 
16 дел́ать / сдел́ать “в чёрную” – slang, dialect to do illegally  
17 посре́дник - intermediary 
18 перево́зка - delivery 
19 растамож́ка – colloquial (растамож́ивание) customs clearance 
20 взвин́чивать / взвинти́ть це́ны – to inflate prices 
21 став́ить / вста́вить па́лки в колёса – idiom to throw a monkey wrench 
22 тамо́жня - customs 
23 лупит́ь / влупи́ть – dialect to hit; (here) to raise the price 
24 коррумпи́рованный - corrupted 
25 нищ́ий - poor 
26 бюдже́тник – employee paid from the state budget, usually badly-paid  
27 благосостоя́ние – prosperity, welfare 
28 ему́ (Dat) не́когда – he does not have time 
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за килогра́мм, 10 до́лларов за килогра́мм мы пла́тим”. А он говорит́: “О, наве́рное, у 
вас о́чень бога́тая должна́ быть страна́, е́сли у вас таки́е высо́кие нало́ги”. Нало́ги 
же идти ́должны́ куда́, по сут́и де́ла, в страну́, а не в карма́н к тамо́женникам29. Он 
говорит́, “А у вас как?” А он говорит́, “А у нас 2”. Они ́ пла́тят два до́ллара за 
килогра́мм, а мы де́сять.    
 
Вопрос 5: Что на Ваш взгляд могло ́ бы быть сде́лано для стимуляц́ии мал́ого 
би́знеса? 
 
Е.С.:  Ну, во-пер́вых, нуж́но ре́зко уме́ньшить колич́ество нало́гов, кото́рых  на 
Украи́не на дан́ный моме́нт бол́ьше всего́ в мир́е, 137 вид́ов налоѓов. Во-вторы́х, 
упростит́ь 30  саму́ систе́му налогообложе́ния 31 . В-тре́тьих, легализова́ть, 
действит́ельно, налогообложе́ние, в ча́стности, кото́рое каса́ется тамо́женных 
пош́лин, тамо́женных пра́вил. Потому ́что я, наприме́р, всё де́лаю полулега́льно32 и, 
соотве́тственно, намноѓо дорож́е, чем э́то на са́мом де́ле есть по 
законода́тельству33. 
 
Вопрос 6: Расскажит́е, пожа́луйста, как вы на́чали свой биз́нес? 
 
Е.С.:  Я на́чал свой биз́нес… Я пое́хал снача́ла в Пол́ьшу и возил́ туда́ на тот 
моме́нт това́р сове́тского производ́ства, кото́рый здесь был намноѓо деше́вле, чем в 
конкре́тном слу́чае в По́льше. Э́то бы́ло в 91-92 года́х. Потом́ это ста́ло де́лать 
невыѓодно34 уже́. И у нас возниќ на тот моме́нт тота́льный дефицит́ всего́ и возит́ь 
туда́ прос́то и продава́ть там ста́ло не́чего уже́ отсю́да. Поэт́ому я переключи́лся на 
Ту́рцию и стал уже́ из Ту́рции возит́ь сюда́ каки́е-то това́ры народ́ного 
потребле́ния35, кото́рые на тот моме́нт здесь бы́ли в дефицит́е, а там они́ бы́ли в 
избы́тке36. Но так как немно́жко де́нег здесь у люде́й, де́ньги немноѓо бы́ли, то они ́
здесь всё эт́о покупа́ли. 
 
Вопрос 7: Что необходим́о сде́лать для того,́ что́бы нача́ть свой биз́нес? 
 
Е.С.:  Для того,́ что́бы нача́ть свой биз́нес ну́жно зарегистри́роваться в един́ом… 
Есть така́я слу́жба регистра́ции… как предпринима́тель зарегистри́роваться и 
зарегистри́роваться в других́ госуда́рственных ор́ганах, налоѓовой инспе́кции, 
пенсион́ном фон́де37 и всё. И имет́ь де́ньги.  
 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
29 тамо́женник – customs officer	
  
30 упростит́ь – to simplify 
31 налогообложе́ние - taxation 
32 полулега́льно – quasi-legal 
33 законодат́ельство – legislation; regilations 
34 невыѓодно - unprofitable 
35 товар́ы наро́дного потребле́ния – fast-moving consumer goods 
36 избыт́ок - abundance 
37 пенсио́нный фонд – retirement fund 
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Вопрос 8: Како́го род́а форма́льные, то есть юридич́еские шаги́, на́до 
предпринят́ь38? 
 
Е.С.:  А вот я их тол́ько что перечи́слил, юридич́еские шаги́: нуж́но пода́ть 
заявле́ние39 на регистра́цию тебя ́как предпринима́теля, как бизнесме́на и указа́ть, 
каки́м род́а де́ятельностью ты собира́ешься занима́ться и плати́ть, заплати́ть каки́е-
то пош́лины за эт́о, небольшие́, и начина́ть занима́ться. 
 
Вопрос 9: Как Вы счита́ете, есть ли ме́сто для иностра́нного капита́ла в сфе́ре 
ма́лого биз́неса? Объяснит́е, пожа́луйста, свою ́позиц́ию. 
 
Е.С.:  Есть! Оч́ень э́тому уже́ есть мно́го приме́ров, когда́ здесь в ма́лом и́менно 
би́знесе размеща́ют свой капита́л представи́тели других́ стран, наприме́р, той же 
Ту́рции. Они ́здесь открыва́ют са́ми магази́ны, склады́40, таки́е о́птовые торгов́ли41 
и сет́и магази́нов да́же большие́ и инвестир́уют сюда́ таки́м об́разом. Но эт́о всё 
имее́т мно́го подвод́ных камне́й42 и мноѓо всяќих рис́ков на Украи́не, потому ́что 
би́знес не застрахо́ван43 практи́чески ника́к, и всё дел́ают все на свой страх и риск44, 
и оч́ень мноѓие банкрот́ятся. Кто не рискуе́т, тот не выиѓрывает, а здесь риску́ют 
все.  
 
 
Вопрос́ы 
1. Расскажит́е, чем занима́ется Евге́ний Соколин́ский? Как он на́чал свой би́знес? 
2. Объяснит́е, почему́ господин́ Соколин́ский негатив́но оце́нивает развит́ие 
ма́лого би́знеса на Украи́не. Что препят́ствует разви́тию биз́неса? 

3. Каки́е измене́ния необходим́ы для того,́ что́бы ма́лый биз́нес успе́шно 
развива́лся на Украи́не?   

4. Согла́сны ли вы с мне́нием, что “бе́дными людьми ́ ле́гче управля́ть и 
манипулир́овать”? Приведит́е приме́ры. 

5. Как веде́ние би́знеса на Украи́не отлича́ется от веде́ния би́знеса в други́х 
стра́нах, наприме́р, в США, За́падной Евро́пе? 

 
	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
38 предпринима́ть / предпринят́ь шаги́ – to take steps 
39 подава́ть / пода́ть заявле́ние – to apply 
40 склад - warehouse 
41 оптов́ая торго́вля - wholesale 
42 подво́дный кам́ень – hidden rock; pitfall	
  
43 застрахов́ан – short passive past participle of the verb  страховат́ь / застраховат́ь – to insure 
44 на свой страх и риск – idiom at one’s own risk	
  


